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Portainseritore attacco standard ¼” (6,35 mm)
Standard coupling bit holder ¼“ (6.35 mm)
Standard-Bithalter-Anschluss ¼” (6,35 mm)

5.1.3 - MOTORI CON FRIZIONE  ACCU-TRK 
5.1.3 - MOTORS WITH ACCU-TRK CLUTCH 
5.1.3 - MOTOREN MIT KUPPLUNG ACCU-TRK

Regolazione della coppia più accurata, con
una frizione che interrompe la rotazione del
motore al raggiungimento del valore prefi s-
sato della coppia. (V. specifi che a pag. 67). 
Forniscono un segnale pneumatico all’arre-
sto del motore.

VERSIONE CILINDRICA 
CON FISSAGGIO SUL CORPO -
INDICATI PER POSIZIONAMENTI
FISSI O SU SLITTE
Versioni disponibili:
•  AT: avviamento automatico 

con spinta assiale
•  ATE: avviamento con comando 

esterno anziché a spinta.

CYLINDRICAL VERSION 
WITH FITTING TO THE BODY -
SUITABLE FOR POSITIONS
THAT ARE FIXED OR ON SLIDES
Versions available:
•  AT: automatic start with axial push 

start
•  ATE: start with external command 

instead of push start.

ZYLINDRISCHE AUSFÜHRUNG
MIT BEFESTIGUNG AM GEHÄUSE -
GEEIGNET FÜR FESTSTEHENDE 
ODER AUF SCHLITTEN VORGESE-
HENE POSITIONIERUNGEN
Verfügbare Ausführungen:
•  AT: Automatischer Start mit axialem 

Anschub
•  ATE: Start mit Befehl von außen 

anstatt mit Anschub.

More accurate adjustment of the torque, with
clutch that stops the rotation of the motor at 
the preset value of the torque. (See specifi ca-
tions on page 67).
Provide a pneumatic signal when the motor 
stops.

Genauere Einstellung des Drehmoments mit 
einer Kupplung, die die Motordrehung bei Er-
reichen des festgelegten Drehmomentwertes 
unterbricht. (s. Verzeichnis auf Seite 67).
Geben ein Pneumatiksignal beim Abschalten
des Motors aus.

SERIE - SÉRIE - SERIE ALCYO-ALFB-SALGS

Rotazione destra
Right rotation
Rechtsläufer

Potenza 
Power 

Leistung

 watt

Velocità
a vuoto
No-load
speed

Leerdrehzahl

Giri/1’
revolutions/1’
Umdrehun-
gen/1 Min.

Coppia max
Max torque

Max.
Drehmoment

Molla frizione
Clutch spring

Kupplungsfeder

Peso
Weight

Gewicht
Kg

Co

Nl/min

Di

mm

Versione AT
AT Version

Ausführung AT

Versione ATE
ATE Version

Ausführung ATE

Modello
Model
Modell

Codice
Code
Bestellnr.

Modello
Model
Modell

Codice
Code
Bestellnr.

ALCYO44D AT 8604274 ALCYO44D ATE 8604275 110 800 1,7-3 Neutra - Neutral
- Neutral 0,5 340 5

ALCYO66D AT 8604276 ALCYO66D ATE 8604277 110 500 1,7-3,7 Neutra - Neutral
- Neutral 0,5 340 5

ALFB22D AT 8604251 ALFB22D ATE 8604250 190 1000 1,8-3,5 Arancio - Orange -
Orange 0,8 480 6

ALGS2D AT 8604262 ALGS2D ATE 8604249 430 2200 1,8-3,5 Arancio - Orange -
Orange 1,2 600 8

ALGS3D AT 8604263 ALGS3D ATE 8604244 430 750 2-7,6 Argento -
Silver - Silber 1,2 600 8

ALGS5D AT 8604265 ALGS5D ATE 8604246 430 450 4,8-14,6 Oro - Gold - 
Gold 1,2 600 8

Dx.

Potenza
Power 
Leistung

110-480 watt
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Rotazione destra
Right rotation
Rechtsläufer

Potenza 
Power 

Leistung

 watt

Velocità
a vuoto
No-load
speed

Leerdrehzahl

Giri/1’
revolutions/1’
Umdrehun-
gen/1 Min.

Coppia max
Max torque

Max.
Drehmoment

Molla frizione
Clutch spring

Kupplungsfeder

Peso
Weight

Gewicht
Kg

Co

Nl/min

Di

mm

Versione AT
AT Version

Ausführung AT

Versione ATE
ATE Version

Ausführung ATE

Modello
Model
Modell

Codice
Code
Bestellnr.

Modello
Model
Modell

Codice
Code
Bestellnr.

ALGS8D AT 8604268 ALGS8D ATE 8604247 430 250 4,8-14,6
[18*]

Oro - Gold - 
Gold 1,2 600 8

SALGS2D AT 8604322 SALGS2D ATE 8604342 480 1800 2-7,6 Argento -
Silver - Silber 1,2 870 10

SALGS3D AT 8604323 SALGS3D ATE 8604343 480 800 4,8-14,6 Oro - Gold - 
Gold 1,4 870 10

SALGS5D AT 8604324 SALGS5D ATE 8604344 480 400 4,8-14,6
[20*]

Oro - Gold - 
Gold 1,4 870 10

SALGS7D AT 8604325 SALGS7D ATE 8604345 480 330 4,8-14,6
[20*]

Oro - Gold - 
Gold 1,4 870 10

Reversibili
Reversible

Umsteuerbar

Potenza 
Power 

Leistung

watt

Velocità 
a vuoto
No-load
speed

Leerdrehzahl

Giri/1’
revolutions/1’

Umdrehungen/1
Min.

Coppia max
Max torque

Max. 
Drehmoment

Molla frizione
Clutch spring

Kupplungsfeder

Peso
Weight

Gewicht
Kg

Co

Nl/min

Di

mm

Versione ATE
ATE Version

Ausführung ATE

Modello
Model
Modell

Codice
Code
Bestellnr.

ALFB22R ATE 8604280 190 900 1,8-3,5 Arancio - Orange - 
Orange 0,8 480 8

ALGS3R ATE 8604283 430 800 2-7,6 Argento - Silver -
Silber 1,2 600 8

ALGS5R ATE 8604286 430 500 4,8-14,6 Oro - Gold - Gold 1,2 600 8

ALGS8R ATE 8604287 430 300 4,8-14,6 Oro - Gold - Gold 1,2 600 8

SALGS2R ATE 8604332 410 1700 2-7,6 Argento - Silver -
Silber 1,2 720 8

SALGS3R ATE 8604333 410 700 4,8-14,6 Oro - Gold - Gold 1,4 720 8

SALGS5R ATE 8604334 410 400 4,8-14,6 Oro - Gold - Gold 1,4 720 8

SALGS7R ATE 8604335 410 300 4,8-14,6 Oro - Gold - Gold 1,4 720 8

Rev.

Nota : la coppia in rotazione sinistra non è controllata dalla frizione.
Note: the left rotation torque is not controlled by the friction clutch.
Anmerkung : Das Linkslauf-Drehmoment wird nicht von der Kupplung kontrolliert.

* = con molle platino e camme opzionali
* = With platinum springs and optional cams - Mit Federn aus Platin und wahlfreien Nocken

Dx.

 Dimensioni / Dimensions / Abmessungen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  74
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VERSIONE CON FLANGIA,
ADATTI PER FISSAGGIO
SU PIASTRA FRONTALE.
Il ridotto ingombro della fl angia di  fi ssag-
gio, li rende particolarmente indicati per 
la realizzazione di avvitatori a più fusi.
Avviamento con comando esterno.

VERSION WITH FLANGE,
SUITABLE FOR FIXING
ON THE FRONT PAD.
The reduced size of the fi xing fl ange, 
makes them particularly suitable for the
production of multiple spindle screw-
drivers.
Starting with an external command.

AUSFÜHRUNG MIT FLANSCH,
GEEIGNET FÜR BEFESTIGUNG

,

AUF VORDERPLATTE.
Durch die reduzierten Abmessungen 
des Befestigungsfl anschs eignen sie 
sich insbesondere für die Realisierung 
von Schraubern mit Mehrfachspindeln
Start mit Befehl von außen.

SERIE - SÉRIE - SERIE LACS

Attacco assiale quadro per bussole a spina, 
scorrevole con compensatore corsa.
Versioni disponibili:
-  Albero rigido 

(senza compensazione corsa assiale)
- Albero corto
-  Albero rigido corto 

(senza compensazione corsa assiale).

V. pag. 76 Dimensioni.

Sliding axial coupling with stroke compensator.
¼ Panel bit holder for socket bushes
Available versions:
-  Rigid shaft 

(without axial stroke  compensation)
- Short shaft 
-  Short rigid shaft 

(without axial stroke  compensation).

(See page 76 Dimensions)

Axialer Gleitanschluss mit Lauffeder -
Bithalter Vierkant  ¼  für Steckhülsen
Verfügbare Ausführungen:
-   Starre Welle  

(ohne axiale Lauffeder)
- Kurze Welle 
-  Starre kurze Welle  

(ohne axiale Lauffeder).

(Siehe Seite 76 Abmessungen)

Rotazione destra
Right rotation
Rechtsläufer

Potenza 
Power 

Leistung

 watt

Velocità 
a vuoto
No-load
speed

Leerdrehzahl

Giri/1’
revolutions/1’

Umdrehungen/1
Min.

Coppia max
Max torque

Max.
Drehmoment

Serraggio viti
Tightening 

screws
Schrauben

Porta bussole
Bush holder
Bohrhalter 

Peso
Weight

Gewicht
Kg

Co

Nl/min

Di

mm

Versione ATE
ATE Version

Ausführung ATE

Modello
Model
Modell

Codice
Code
Bestellnr.

LACS35D ATE 8604121 430 190 20-35 Argento - Silver
- Silber 1/2"  (3/8”) 2,7 600 8

LACS70D ATE 8604122 430 110 40-70 Oro - Gold -
Gold 1/2"  (3/8”) 3 600 8

Dx.

 Dimensioni / Dimensions / Abmessungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  76

Potenza
Power 
Leistung

430 watt
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Questo tipo di frizione interrompe l’alimenta-
zione del motore e la rotazione del motore al 
raggiungimento della coppia.
La regolazione si effettua in fase di messa a 
punto intervenendo sull’apposito sistema  e
controllando il grado di serraggio ottenuto. 
Garantisce una buona precisione della cop-
pia di serraggio (+/- 15% negli avvitamenti
elastici e +/-10% negli avvitamenti rigidi).
Sono disponibili diversi tipi di molle per cam-
biare il campo di regolazione della frizione, 
come indicato nel diagramma.
Di norma il motore viene fornito con la molla
che consente il raggiungimento della coppia
massima.
A richiesta può essere dotato di una molla 
diversa fra quelle elencate.

This type of clutch stops the supply of the 
motor and the rotation of the motor when the 
torque is reached.
The adjustment is carried out during calibration 
by acting on the appropriate system and con-
trolling the degree of tightness achieved.  
Guarantees good tightening torque accuracy 
(+/- 15% with elastic screwing and +/-10% with 
rigid screwing). 
There are several types of springs available to 
change the adjustment range of the clutch, as 
shown in the diagram. 
Normally the motor is supplied with the spring 
that allows the achievement of maximum 
torque. 
On request a spring that is different to those 
listed can be supplied.

Diese spezielle Kupplung unterbricht die Ver-
sorgung zum Motor und die Drehung des 
Werkzeugs, sobald das vorgegebene Dreh-
moment erreicht ist.
Die Regulierung erfolgt in der Einstellphase
durch Einwirken auf das entsprechende Sys-
tem und die Kontrolle des erhaltenen Befes-
tigungsgrads. 
Sie sorgt für ein hochgenaues Drehmoment 
(+/- 15% bei weichen Verschraubungen und 
+/- 10% bei harten Verschraubungen).
Zum Ändern des Einstellbereichs der Kupp-
lung stehen verschiedene Arten von Federn
zur Verfügung, wie im Diagramm dargestellt.
Der Motor ist serienmäßig mit einer Feder zur 
Nutzung des höchsten Drehmoments ausge-
stattet.
Auf Anfrage kann er mit einer Feder ausge-
stattet werden, die nicht in der Liste ange-
führt ist.

0,5 1 1,5 2 2,5 3 3,5 4 4,5 5 6 6,55,5 7 7,5 8 8,5 9 9,5 10 10,5 11 11,5 12 12,5 13 13,5 14 14,5 15 15,5 16

Azzurra
Light blue
Hellblau

Blu
Blue
Blau

Neutra
Neutral
neutral

Arancio
Orange
Orange

Argento
Silver
Silber

Oro
Gold
Gold

Platino
Platinum
Platin

Campo di regolazione Nm
Adjustement range
Einstellbereich

Colore molla
spring color
Farbe der feder

Codice molla
spring code
bestellnr.feder

5 08 01 98

5 08 02 13

5 08 02 17

5 08 01 26

5 08 02 18

5 08 02 02

5 08 02 22

0.4-0.9

0.8-2

1.7-3.7

1.8-3.5

2-7.6

4.8-14.6

6-16

REGOLAZIONE DELLA COPPIA
TORQUE ADJUSTMENT / EINSTELLUNG DER MOMENTE
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5.2 - DIMENSIONI
5.2 - DIMENSIONS
5.2 - ABMESSUNGEN

5.2.1 - SENZA FRIZIONE
5.2.1 - MOTORS WITH POWER UP TO 850 WATTS
5.2.1 - MOTOREN MIT EINER LEISTUNG BIS 850 WATT
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Si caratterizzano per la possibilità di inversio-
ne rapida del senso di rotazione dell’albero
di uscita.
Sono concepiti per essere montati su slitte,
guide scorrevoli, supporti a parallelogramma,
che reggano il momento torcente dovuto alla
maschiatura ed accompagnino il movimento
di avanzamento generato dal maschio. (Per
queste applicazioni, contattare il Servizio
Clienti Ober).
Grazie alla sua elasticità, il motore si adegua,
entro certi limiti, alle condizioni di lavoro del
maschio riducendo anche il pericolo di rot-
ture.

Sono disponibili tre tipologie di motori per
maschiare:

INVERSIONE DEL SENSO
DI ROTAZIONE CON MOVIMENTO
ASSIALE (PUSH-PULL)
Il motore ruota sempre in senso destrorso. 
L’albero è connesso attraverso un innesto
meccanico che, quando il motore viene spin-
to verso il pezzo da maschiare determina la 
rotazione destra. Quando si inverte il senso 
della spinta si ha automaticamente l’inversio-
ne di rotazione e lo svitamento del maschio.  
La velocità di rotazione in svitamento è
circa doppia di quella in maschiatura.

There are three types of motor for tapping 
available:

REVERSING THE DIRECTION 
OF ROTATION WITH AXIAL
MOVEMENT (PUSH-PULL)
The motor always rotates in a clockwise
direction. The shaft is connected via a me-
chanical coupling that, when the motor is 
pushed against the piece to be tapped this
determines the right rotation, when the direc-
tion of thrust is inverted, rotation is automati-
cally reversed and the tap is unscrewed.  
The speed of rotation during unscrewing 
is about twice that during tapping.

Verfügbar sind drei Typologien von Einbau-
Gewindebohrern:

DREHRICHTUNGSUMKEHR MIT 
AXIALER BEWEGUNG (PUSH-PULL)
Der Motor ist immer rechtsläufi g. Die Welle 
ist mittels eines mechanischen Anschlusses
verbunden, der, sobald der Motor in Rich-
tung des zu bohrenden Stücks geschoben
wird, den Rechtslauf bestimmt. Bei Umkehr 
der Vorschubrichtung ereignet sich automa-
tisch die Drehrichtungsumkehr und das Los-
lösen des Gewindebohrers. 
Die Drehzahl im Lösen ist fast doppelt so 
hoch wie die für das Gewindeschneiden.

They are characterized by the ability to rap-
idly reverse the direction of rotation of the 
output shaft.
They are designed to be mounted on slides, 
sliding rails, parallelogram supports, that hold 
the torque due to the tapping and accom-
pany the forward motion generated by the
tap. (For these applications, contact Ober 
customer service).
Thanks to its elasticity, the motor adapts,
within certain limits, to the working condi-
tions of the tap as well as reducing the risk 
of breakage.

Sie kennzeichnen sich durch die schnelle
Drehrichtungsumkehr der Abtriebswelle.
Sie sind für die Montage auf Schlitten, Gleit-
schienen und Parallelogrammhalterungen
bestimmt, die dem Drehmoment für das Ge-
windeschneiden standhalten und die vom
Gewindebohrer erzeugte Vorschubbewegung
begleiten. (Für diese Anwendungen kontaktie-
ren Sie den Kundendienst von Ober).
Dank der Elastizität passt sich der Motor in-
nerhalb gewisser Grenzen den Arbeitsbedin-
gungen des Gewindebohrers an und redu-
ziert zudem die Gefahr von Schäden.

SERIE - SERIES - SERIE   MG120

6.1 - ILLUSTRAZIONI E DATI TECNICI
6.1 - TECHNICAL DATA AND ILLUSTRATIONS
6.1 - ABBILDUNGEN UND TECHNISCHE DATEN

Potenza
Power 
Leistung

300 watt



6.1 - ILLUSTRAZIONI E DATI TECNICI / 6.1 - TECHNICAL DATA AND ILLUSTRATIONS / 
6.1 - ABBILDUNGEN UND TECHNISCHE DATEN

6 - MOTORI PER MASCHIARE / 6 - MOTORS FOR TAPPING APPLICATIONS / 
6 - EINBAU-GEWINDEBOHRER

78

INVERSIONE DEL SENSO
DI ROTAZIONE CON INVERSIONE
MOTORE
Il motore è reversibile e deve essere collegato 
con una valvola d’inversione.
Il comando della valvola determina la rotazio-
ne in senso destro per maschiare, e sinistro 
per svitare.
La velocità di rotazione in svitamento è 
uguale a quella di maschiatura.

INVERSIONE DEL SENSO
DI ROTAZIONE CON INVERSIONE
MOTORE + CAMBIO
Il motore è reversibile e deve essere collegato 
con una valvola d’inversione.
Il comando della valvola determina la rotazio-
ne in senso destro per maschiare, e sinistro 
per svitare.
La macchina è dotata di un cambio a due 
velocità ad ingranaggi sincronizzato, che 
consente di variare la velocità a vuoto da 300 
a 100 giri/min, e pertanto ottenere le condi-
zioni di maschiatura ideali per un ampio arco
di diametri di fi lettatura e/o materiali da fi let-
tare.

REVERSING THE DIRECTION OF 
ROTATION WITH MOTOR REVERSAL  
The motor is reversible and must be con-
nected with a reversal valve.
The control valve determines the direction 
of rotation with right for tapping, and left to 
unscrew.
The speed of rotation during unscrewing 
is equal to that during tapping.

REVERSING THE DIRECTION 
OF ROTATION WITH MOTOR 
REVERSAL + GEAR BOX
The motor is reversible and must be con-
nected with a reversal valve.
The control valve determines the direction 
of rotation with right for tapping, and left to 
unscrew.
The machine is equipped with a two-speed 
synchronized gear box, which allows the x
no-load speed to be changed from 300 to
100 revolutions/min, and thus obtain the 
conditions for ideal tapping for a broad range 
of threading diameters and/or materials to be

readed

DREHRICHTUNGSUMKEHR
MIT MOTORUMSTEUERUNG
Der Motor ist umsteuerbar und muss an ein
Umsteuerventil angeschlossen werden.
Der Befehl des Ventils bestimmt den rechts-
läufi gen Drehsinn zum Gewindeschneiden 
und den linksläufi gen zum Lösen.
Die Drehzahl im Lösen stimmt mit der 
des Gewindeschneidens überein.

DREHRICHTUNGSUMKEHR MIT 
MOTORUMSTEUERUNG
+ WECHSELGETRIEBE
Der Motor ist umsteuerbar und muss an ein
Umsteuerventil angeschlossen werden.
Der Befehl des Ventils bestimmt den rechts-
läufi gen Drehsinn zum Gewindeschneiden 
und den linksläufi gen zum Lösen.
Die Maschine ist mit einem zweigang syn-
chronisierten Wechselradgetriebe aus-
gestattet, mit dem die Leerdrehzahl von 300 
auf 100 Umdrehungen/Minute abgeändert 
werden kann, wodurch ideale Bedingungen
beim Gewindeschneiden mit unterschiedli-
chen Gewindedurchmessern und/oder ein-
zudrehende Materiale geschaffen werden.

un
ateriali da fi let

threaded.

SERIE - SERIES - SERIE   MP100 CA

SERIE - SERIES - SERIE MTR

Potenza
Power 
Leistung

740 watt

Potenza
Power 
Leistung

600 watt
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CARATTERISTICHE DI FORMA 
La  normale condizione di fornitura dei mo-
delli indicati in tabella è quella con corpo ci-
lindrico come nella foto, ed attacco come 
indicato.
A richiesta è disponibile la versione con di-
stributore (valvola di inversione  e di coman-
do) già applicata all’ingresso dell’aria.

VERSIONE DT
DT VERSION – DT AUSFÜHRUNG

1 Maschiatore con inversione a trazione (push-pull).
1 Tapper with push-pull reversing / 1Gewindeschneider mit automatischer Umsteuerung (Push-Pull)

CHARACTERISTICS OF SHAPE 
The normal delivery condition of the mod-
els listed in the table is that with cylindrical 
body as shown in the  photo, and coupling
as indicated.
Available on request for models from the 
MTR series and the MP 100 model,  are ll
the versions with reversal and command 
valves already applied to the input air.rr

EIGENSCHAFTEN DER FORMEN 
Die in der Tabelle angeführten Modelle wer-
den normalerweise in Form von zylindri-
schem Gehäuse, wie im Foto dargestellt, tt
und mit angezeigtem Anschluss geliefert.
Auf Anfrage sind  für die Modelle der Serie
MTR und das Modell MP 100 die Ausfüh-0
rungen mit Umsteuer- und Steuerventil 
am Lufteinlass verfügbar.

Ø
D

1

A+A1

Reversibili
Reversible

Umsteuerbar

Potenza 
Power 

Leistung

watt

Velocità
a vuoto
No-load
speed

Leerdre-
hzahl

Giri/1’
revolu-
tions/1’

Umdrehun-
gen/1 Min.

Coppia Nm
Torque Nm
Drehmo-
ment Nm

Capacità
maschia-

tura 
su acciaio
Capacity
tapping

steel
Leistung
bei Stahl

Attacco
mandrino

Chuck con-
nection

Fut-
terverbind-

ung

Codice
mandrino

Chuck 
code

Futter-
Bestellnr.

Peso
Weight

Gewicht
Kg

Co

Nl/min

Di

mm

Versione base
Basic version

Grund Ausführung

Versione DT
DT version

DT Ausführung

Modello
Model
Modell

Codice
Code
Bestellnr.

Modello
Model
Modell

Codice
Code
Bestellnr.

MG1201 8305521 MG120 DT1 8305521.1 300 350 26 M12 B10 / 1,8 430 10

MP100 CA 8305537 MP100 CA DT 8305537.1 600 300/100 180 M30 B16 3731004 3,3 800 13

MTR15 8305527 MTR115 DT 8305527.1 740 1500 13 M8 B12 3731001 2,4 1100 12

MTR8 8305522 MTR88 DT 8305522.1 740 600 28 M12 B16 3731004 3,0 1100 12

MTR6 8305525 MTR66 DT 8305525.1 740 500 38 M16 B12 3731002 2,7 1100 12

MTR4 8305524 MTR44 DT 8305524.1 740 330 64 M16 B12 3731002 2,7 1100 12

MTR1 8305526 MTR11 DT 8305526.1 740 100 180 M30 B16 3731004 3,3 1100 12

Rev.

 Dimensioni / Dimensions / Abmessungen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p.  80
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6.2 - DIMENSIONI
6.2 - DIMENSIONS
6.2 - ABMESSUNGEN
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7.1 - ACCESSORI PER MOTORI DI IMPIEGO GENERALE
7.1 - ACCESSORIES FOR GENERAL USE MOTORS
7.1 - ZUBEHÖR FÜR DEN ALLGEMEINEN GEBRAUCH

7 - ACCESSORI7 - ACCESSORI
7 - ACCESSORIES7 - ACCESSORIES
7 - ZUBEHÖR7 - ZUBEHÖR

CHIAVI PER MANDRINI A CREMAGLIERA
RACK CHUCK KEYS
SCHLÜSSEL FÜR ZAHNKRANZBOHRFUTTER

Capacità mandrini  ø mm
Chuck capacity ø mm
Spannweite ø mm

Codice
Code
Bestellnr.

0-4 3715499
0-6 3715699
0-8 3715899
0-10 3716099
0-13 3716399

MANDRINI A CREMAGLIERA
RACK CHUCK
ZAHNKRANZBOHRFUTTER

Capacità ø mm
Capacity ø mm
Spannweite  ø mm

Attacco
Connection
Anschluss

Codice
Code
Bestellnr.

0-4 B-10 3715411
0-6 B-10 3715611
0-6 B-12 3715612
0-6 3/8” x 24 3715614
0-8 B-10 3715811
0-8 B-12 3715812
0-8 3/8” x 24 3715814
0-8 1/2” x 20 3715815
0-10 B-12 3716011
0-10 3/8” x 24 3716014
0-10 1/2” x 20 leggero - light - leicht 3716025
0-13 B-10 3716311
0-13 B-16 3716312
0-13 3/8” x 24 3716316
0-13 1/2” x 20 3716317
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MANDRINI AUTOSERRANTI
SELF-CENTRING CHUCKS
SCHNELLSPANNFUTTER

Capacità  ø mm
Capacity  ø mm
Spannweite  ø mm

Attacco
Connection
Anschluss

Codice
Code
Bestellnr.

0-6 B-10 3710641
0-6 B-12 3710642
0-6 3/8” x 24 3710645
0-6 1/2” x 20 3710646
0-8 B-10 3710811
0-8 B-12 3710842
0-8 3/8” x 24 3710844
0-8 1/2” x 20 FR 3710845
0-10 3/8” x 24 normale - standard - normal 3711015
0-10 3/8” x 24 reversibile - reversible - umsteuerbare 3711037
0-10 B12 3711041
0-10 3/8” x 24 pneumatico - pneumatic - pneumatisch 3711045
0-10 1/2” x 20 pneumatico - pneumatic - pneumatisch 3711046
0-13 1/2” x 20 3711316
0-13 3/8” x 24 3711318
0-16 1/2” x 20 3711616

Serie
Series 
Serie

Codice
Code
Bestellnr.

f g C E F I M P S

LCYO 5191030 ø 5 M5 ø 40 18 ø 60 50 ø 26 16 2

LFB 5191031 ø 5 M6 ø 50 22,5 ø 80 65 ø 34 20,5 2

LGS - SLGS 5191032 ø 5 M6 ø 60 26 ø 90 75 ø 40 24 2

P - SP - T 5191033 ø 5 M8 ø 70 32 ø 105 85 ø 48 29 2

FLANGE
FLANGE
FLANSCHE

Ø
 F

P

E

Ø
 C

S

Ø
 M

I

90°

A

A

Sez. A-A

g

Ø f
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Serie
Series
Serie

Codice
Code
Bestellnr.

LKW 5191015

NK 5191018

FLANGIA PER MOTORI SERIE LKW-NK
FLANGE FOR LKW-NK SERIES MOTORS
FLANSCH FÜR MOTOREN SERIE LKW-NK

Ø
 M

Ø
 F

Ø
 C

Ø
22

.5

PS

9.5

I

Sez. A-A

A

A

I1

f

9.5

I

Sez. A-A

A

A

I1

Ø
 M

Ø
 F

Ø
 C

Ø
34

PS 60°

60
°

f

Serie NK
Série NK
Serie NK

Serie LKW
Série LKW
Serie LKW

Codice
Code
Bestellnr.

Serie
Series
Serie

B C D1 D2 Q1 R W

5191036 LFB 3,5 32 38 66 52 6,25 7

5191037 LFF - LGS - SLGS 3,5 32 44 72 58 6,25 7,5

5191024 LGG - P - SP - T 2 40 50 90 70 8,25 5

B W

R n° 2 Fori

D1

C 
 h

7

Q1 D2

FLANGE
FLANGE
FLANSCHE
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Serie
Series 
Serie

Codice
Code
Bestellnr.

f g A B C D E I M P S

LCYO 5133056 ø 6 M5 48 48 64 24 17 36 ø 26 15 40

LFB 5133057 ø 6 M6 58 58 85 29 21 46 ø 34 19 56

LGS - SLGS 5133058 ø 8 M6 64 64 95 32 24 50 ø 40 22 63

P - SP - T 5133059 ø 8 M8 80 80 111 40 30 65 ø 48 27 71

SUPPORTI
SUPPORT
HALTER

C

C B

B

P

E

Ø
 M

S

B

C

A

Sez. B-B Sez. C-C

g

D

I

Ø
 f

PINZE ER
ER COLLETS
SPANNZANGE ER

Codice
Code
Bestellnr.

ø mm
Materiale
Material
Werkstoff

Modello motore
Motor model
Motoremodell

3824611.- 1÷7 ER 11 acciaio - steel - Stahl LCY - LFBH
3824616.- 3÷10 ER 16 acciaio - steel - Stahl LFB - LGS - SLGS - P

DADO STRINGIPINZA ER 11
COLLET CLAMPING NUT ER 11
SPANNMUTTER ER 11

Codice / Code / Bestellnr. 5100604 
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Descrizione
Description
Beschreibung

Codice
Code
Bestellnr.

A B

GR. ESTREMITÀ CORTA ATT. 3/8 UNF 7630018 3/8” 3/8”x24 UNF

GR. ESTREMITÀ CORTA ATT. 3/8 UNF Q. 1/2 7630018.1 1/2” 3/8”x24 UNF

GR. ESTREMITÀ CORTA ATT. 1/2 UNF 7630019 1/2” 1/2”x20 UNF

GR. ESTREMITÀ CORTA ATT. 1/2 UNF Q. 3/8 7630019.1 3/8” 1/2”x20 UNF

GRUPPI COMPENSAZIONE
COMPENSATION UNITS
AUSGLEICHSEINHEITEN

Descrizione
Description
Beschreibung

Codice
Code
Bestellnr.

A B

GR. ESTREMITÀ LUNGA 1/2-3/8 UNF 7630036 1/2” 1/2”x20 UNF

GR. ESTREMITÀ LUNGA ATT. 1/2 UNF Q. 3/8 7630047 3/8” 1/2”x20 UNF

Descrizione
Description
Beschreibung

Codice
Code
Bestellnr.

A B

GR. ESTREMITÀ LUNGA ATT. 1/4 UNF 7630020 1/4” 3/8” x24 UNF

GR. ESTREMITÀ LUNGA ATT. 1/2 UNF 7630021 1/2” 1/2” x20 UNF

A

B
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Descrizione
Description
Beschreibung

Codice
Code
Bestellnr.

A B

GR. ESTREMITÀ ATTACCO D.14 Q.1/2 7630038 1/2” D.14

GR. ESTREMITÀ ATTACCO D.12 Q.1/2 7630039 1/2” D.12

GR. ESTREMITÀ ATTACCO B10 Q.3/8 7630040 3/8” B10

Descrizione
Description
Beschreibung

Codice
Code
Bestellnr.

A B

GR. AGGANCIO RAP. SCAN. 3/8 UNF 7630029 es. femm. -  1/4” hexagonal socket coupling - Innensechskant-Aufnahme 1/4” 3/8”x24 UNF

GR. ESTREMITÀ 1/2X20 ES. 1/4 RAPIDO 7630032 es. femm. -  1/4” hexagonal socket coupling - Innensechskant-Aufnahme 1/4” 1/2”x20 UNF

A

B

Descrizione
Description
Beschreibung

Codice
Code
Bestellnr.

A B

GR. ESTREMITÀ ALFB SCAN 3/8 UNF 7630027 es. femm. -  1/4” hexagonal socket coupling - Innensechskant-Aufnahme 1/4” 3/8”x24 UNF

GR. ESTREMITÀ ALGS SCAN 1/2 UNF 7630028 es. femm. -  1/4” hexagonal socket coupling - Innensechskant-Aufnahme 1/4” 1/2”x20 UNF

A

B

GRUPPI COMPENSAZIONE
COMPENSATION UNITS
AUSGLEICHSEINHEITEN
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SLIP-TRK 1/4”

Codice
Code
Bestellnr.

Codice
Code
Bestellnr.

Cod. molla
Spring code
Bestellnr. Feder

Colore molla
Spring colour
Farbe der Feder

7311146 5080111 Verde/Green/Grün
7311141 7311101 5080110 Bianca/White/Weiß
7311142 7311102 5080112 Gialla/Yellow/Gelb
7311143 7311103 5080114 Neutra/Neutral/Neutral
7311144 7311104 5080116 Rossa/Red/Rot
7311145 7311105 5080118 Nera/Black/Schwarz

Standard
Standard
Standard

SLIP-TRK 5/16”
A richiesta
Optional
Sonderzubehör

GRUPPI FRIZIONE
CLUTCH UNIT
KUPPLUNGSEINHEITEN

7.2 - ACCESSORI PER MOTORI PER AVVITARE
7.2 - ACCESSORIES FOR SCREWING MOTORS
7.2 - ZUBEHÖR FÜR DRUCKLUFT-EINBAUSCHRAUBER

ACCESSORI PER AVVITATORI CON ATTACCO 1/4”
ACCESSORIES FOR SCREWDRIVERS WITH 1/4” COUPLING
ZUBEHÖR FÜR SCHRAUBER MIT 1/4”-AUFNAHME

CHIAVI AVVITABUSSOLE
BUSH SCREW DRIVING KEYS
EINSÄTZE FÜR GEWINDEBUCHSEN

Codice / Code / Bestellnr. 3631844.1 3631845.1 3631846.1 3631848.1 3631849.1 3631850.1 3631851.1
M4 M5 M6 M8 8-14 fi l M10 7/16”W

1 - Ghiera / Ringnut / Zwinge 5100289 5100290 5100291 5100292 5100293 5100294 5100295
2 - Vite / Screw / Schraube 5100344 5100345 5100346 5100348 5100349 5100350 5100351

CHIAVI PER TESTA ESAGONALE
HEXAGONAL HEAD KEYS
SECHSKANTEINSÄTZE

Esagono / Hexagonal / Sechskant Z mm 4 4,5 5 5,5 6 7 8
Lunghezza / Length / Länge 50 mm 3630604 3630645 3630605 3630650 3630606 3630607 3630608
Lunghezza / Length / Länge 75 mm 3630704 3630745 3630705 3630750 3630706 3630707 3630708
Lunghezza / Length / Länge 100 mm 3630804 3630845 3630805 3630850 3630806 3630807 3630808

Esagono / Hexagonal / Sechskant Z  mm 9 10 11 12 13 14 17
Lunghezza / Length / Länge 50 mm 3630609 3630610 3630611 3630612 3630613 3630614 3630617
Lunghezza / Length / Länge 75 mm 3630709 3630710 3630711 3630712 3630713 3630714 3630717
Lunghezza / Length / Länge 100 mm 3630809 3630810 3630811 3630812 3630813 3630814 3630817
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7.2 - ACCESSORI PER MOTORI PER AVVITARE / 7.2 - ACCESSORIES FOR SCREWING
MOTORS / 7.2 - ZUBEHÖR FÜR DRUCKLUFT-EINBAUSCHRAUBER

7 - ACCESSORI / 7 - ACCESSORIES / 7 - ZUBEHÖR

CHIAVI PER CAVA ESAGONALE
HEXAGONAL SOCKET KEYS
INNENSECHSKANT-EINSÄTZE

Esagono / Hexagonal / Sechskant Z mm 2 2,5 3 3,5 4 5 6 7 8 9 10
Codice / Code / Bestellnr. 3630402 3630412 3630403 3630413 3630404 3630405 3630406 3630407 3630408 3630409 3630410

ADATTATORI PER CHIAVI QUADRE
ADAPTORS FOR SQUARE KEYS
ADAPTER FÜR VIERKANTEINSÄTZE

Quadro / Square / Vierkant Z 1/4” 3/8” 1/2”
Lunghezza / Length / Länge 50 mm 3630501 3630508 3630510
Lunghezza / Length / Länge 100 mm 3630502 3630509 –

LAME PER VITI A CROCE
BLADES FOR CROSS-HEAD SCREWS
KLINGEN FÜR KREUZSCHLITZSCHRAUBEN

Croce / Cross / Kreuzschlitz
1 2 3

PHILLIPS POZIDRIV PHILLIPS POZIDRIV PHILLIPS POZIDRIV
Lunghezza / Length / Länge 50 mm 3630301 3630304 3630302 3630305 3630303 3630306
Lunghezza / Length / Länge 75 mm 3630311 3630314 3630312 3630315 3630313 3630316
Lunghezza / Length / Länge 100 mm 3630331 3630334 3630332 3630335 3630333 3630336

PORTAINSERITORI ESAGONO 1/4”
1/4” HEXAGONAL BIT HOLDER
HALTER FÜR 1/4”-SECHSKANTEINSÄTZE

Z Codice / Code / Bestellnr.
mm

Magnetico
Magnetic
Magnetisch

72 3630517

Non magnetico per inseritore a taglio cacciavite e guida 
Non-magnetic for slotted head bits and guide 
Nicht magnetisch für Schlitzklingen und Führungshülse

57 3630515

INSERITORI PER CAVA ESAGONALE
HEXAGONAL SOCKET HEAD BITS
INNENSECHSKANT-BITS

Esagono / Hexagonal / Sechskant Z  mm 2 3 4 5 6
Codice / Code / Bestellnr. 3631932 3631933 3631934 3631935 3631936
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7.2 - ACCESSORI PER MOTORI PER AVVITARE / 7.2 - ACCESSORIES FOR SCREWING
MOTORS / 7.2 - ZUBEHÖR FÜR DRUCKLUFT-EINBAUSCHRAUBER

7 - ACCESSORI / 7 - ACCESSORIES / 7 - ZUBEHÖR

INSERITORI A CROCE
CROSS-HEAD BITS
KREUZSCHLITZBITS

Croce / Cross / Kreuzschlitz
1 2 3

PHILLIPS POZIDRIV PHILLIPS POZIDRIV PHILLIPS POZIDRIV
Codice / Code / Bestellnr. 3634501 3634521 3634502 3634522 3634503 3634523

ADATTATORI PER CHIAVI CON ATTACCO QUADRO
ADAPTORS FOR KEYS WITH SQUARE COUPLING
ADAPTER FÜR EINSÄTZE MIT VIERKANTAUFNAHME

Quadro / Carré / Cuadrada A 1/4” 3/8” 1/2”
Lunghezza / Length / Länge B mm 8 10 12
Attacco esagonale/ Hexagonal coupling / Sechskantaufnahme 10 mm 3632035 3632036 3632037

PORTAINSERITORI
BIT HOLDER
BITHALTER

Attacco quadro / Square coupling / Vierkantaufnahme 1/4” 3634601
Attacco quadro / Square coupling / Vierkantaufnahme 3/8” 3634604

CHIAVI ESAGONALI PER AVVITATORI CON ATTACCO QUADRO
HEXAGONAL KEYS FOR SCREWDRIVERS WITH SQUARE COUPLING
SECHSKANTEINSÄTZE FÜR SCHRAUBER MIT VIERKANTAUFNAHME

Esagono / Hexagonal / Sechskant A mm 4 4,5 5 6 7 8 9 10
Quadro B / Square B / Vierkant B 1/4” 3633504 3633545 3633505 3633506 3633507 3633508 3633509 3633510
Quadro B / Square B / Vierkant B 3/8” – – – 3633606 3633607 3633608 3633609 3633610
Quadro B / Square B / Vierkant B 1/2” – – – – – 3633708 3633709 3633710

Esagono / Hexagonal / Sechskant A  mm 11 12 13 14 17 19 22 24
Quadro B / Square B / Vierkant B 1/4” 3633511 3633512 3633513 3633514 3633517 – – –
Quadro B / Square B / Vierkant B 3/8” 3633611 3633612 3633613 3633614 3633617 3633619 – –
Quadro B / Square B / Vierkant B 1/2” 3633711 3633712 3633713 3633714 3633717 3633719 3633722 3633724

PORTAINSERITORI PER UAM
UAM BIT HOLDERS
BITHALTER FÜR UAM

Codice / Code / Bestellnr. 3630524 3630525 3630526 3630535 3630536 3630537 3630538
ø D 5,1 7 8 9,95 9,95 11 12
MC M4 M5 M6 M6 M8 M8 M8
ø B 4,1 5,1 6,1 6,1 8,1 8,1 8,1
L 138 138 138 138 138 138 138
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7.2 - ACCESSORI PER MOTORI PER AVVITARE / 7.2 - ACCESSORIES FOR SCREWING
MOTORS / 7.2 - ZUBEHÖR FÜR DRUCKLUFT-EINBAUSCHRAUBER

7 - ACCESSORI / 7 - ACCESSORIES / 7 - ZUBEHÖR

INSERITORI A CROCE - POZIDRIV
CROSS-HEAD BITS - POZIDRIV 
KREUZSCHLITZBITS - POZIDRIV

Codice / Code / Bestellnr. 3634580 3634581 3634582 3634583 3634584 3634585
ø D 5 5 6,5 6,5 8 8
MC M4 M4 M5 M5 M6 M6
L 34 49 34 49 34 49
Croce / Cross / Kreuzschlitz 1 1 2 2 2 2

Codice / Code / Bestellnr. 3634586 3634587 3634588 3634589 3634590 3634591
ø D 9,8 9,8 11 11 12 12
MC M8 M8 M8 M8 M8 M8
L 34 49 34 49 34 49
Croce / Cross / Kreuzschlitz 2 2 3 3 3 3

INSERITORI A CROCE - PHILLIPS
CROSS-HEAD BITS - PHILLIPS
KREUZSCHLITZBITS - PHILLIPS

Codice / Code / Bestellnr. 3635279 3635280 3635281 3635282 3635283 3635284 3635285
ø D 6,5 5 5 6,5 6,5 8 8
MC M5 M4 M4 M5 M5 M6 M6
L 34 34 49 34 49 34 49
Croce / Cross / Kreuzschlitz 1 1 1 2 2 2 2

Codice / Code / Bestellnr. 3635330 3635331 3635332 3635333 3635334 3635335
ø D 9,8 9,8 11 11 12 12
MC M8 M8 M8 M8 M8 M8
L 34 49 34 49 34 49
Croce / Cross / Kreuzschlitz 2 2 3 3 3 3

INSERITORI A CROCE A LUNGA DURATA - POZIDRIV
LONG-LIFE CROSS-HEAD BIT - POZIDRIV 
SCHLITZBITS, HOHE STANDZEIT - POZIDRIV

Codice / Code / Bestellnr. 3635258 3635260
ø D 4,15 7
MC M4 M5
L 33 33
Croce / Cross / Kreuzschlitz 1 2

INSERITORI A CROCE A LUNGA DURATA - PHILLIPS
LONG-LIFE CROSS-HEAD BIT - PHILLIPS
SCHLITZBITS, HOHE STANDZEIT - PHILLIPS

Codice / Code / Bestellnr. 3635257 3635259
ø D 4,15 7
MC M4 M5
L 33 33
Croce / Cross / Kreuzschlitz 1 2
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7.2 - ACCESSORI PER MOTORI PER AVVITARE / 7.2 - ACCESSORIES FOR SCREWING
MOTORS / 7.2 - ZUBEHÖR FÜR DRUCKLUFT-EINBAUSCHRAUBER

7 - ACCESSORI / 7 - ACCESSORIES / 7 - ZUBEHÖR

INSERITORI PER CAVA ESAGONALE
HEXAGONAL SOCKET HEAD BITS
INNENSECHSKANT-BITS

Codice / Code / Bestellnr. 3635287 3635288 3635289 3635290 3635291 3635292 3635293 3635294
ø D 5 5 5 5 6,5 6,5 6,5 6,5
MC M4 M4 M4 M4 M5 M5 M5 M5
L 34 49 34 49 34 49 34 49
MM 2 2 2,5 2,5 2,5 2,5 3 3

Codice / Code / Bestellnr. 3635295 3635296 3635297 3635298 3635299 3635315 3635316
ø D 8 8 8 8 12 12 8
MC M6 M6 M6 M6 M8 M8 M6
L 34 49 34 49 49 34 34
MM 4 4 5 5 6 6 6
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7.3 - ACCESSORI PER MOTORI PER MASCHIARE / 7.3 - ACCESSORIES FOR TAPPING
MOTORS / 7.3 - ZUBEHÖR FÜR EINBAU-GEWINDEBOHRER

7 - ACCESSORI / 7 - ACCESSORIES / 7 - ZUBEHÖR

7.3 - ACCESSORI PER MOTORI PER MASCHIARE
7.3 - ACCESSORIES FOR TAPPING MOTORS
7.3 - ZUBEHÖR FÜR EINBAU-GEWINDEBOHRER

CHIAVE DI SERRAGGIO PER MANDRINO UNIVERSALE
ALLEN KEY FOR UNIVERSAL CHUCK 
SPANNSCHLÜSSEL FÜR UNIVERSALFUTTER

Codice / Code / Bestellnr. 3649503 

MANDRINO UNIVERSALE GIRAMASCHI
TAP KEY UNIVERSAL CHUCK
UNIVERSAL-FUTTER FÜR GEWINDEBOHRER

Attacco
Connection
Anschluss

Capacità quadro  ø mm
Square capacity ø mm
Vierkant ø mm

Capacità gambo ø mm
Shank capacity ø mm
Schaft ø mm

Codice
Code
Bestellnr.

B-10 1÷8 1÷9,5 7620006

ACCESSORI
ACCESSORIES
ZUBEHÖR

MANDRINO A CAMBIO RAPIDO
QUICK-RELEASE CHUCK 
SCHNELLWECHSELFUTTER

Attacco
Connection
Anschluss

Codice
Code
Bestellnr.

B-10 7620005
B-12 7620005.1
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7.3 - ACCESSORI PER MOTORI PER MASCHIARE / 7.3 - ACCESSORIES FOR TAPPING
MOTORS / 7.3 - ZUBEHÖR FÜR EINBAU-GEWINDEBOHRER

7 - ACCESSORI / 7 - ACCESSORIES / 7 - ZUBEHÖR

CHIAVI PER MANDRINO 7620005 E 7620005.1
KEYS FOR 7620005 AND 7620005.1 CHUCKS
EINSÄTZE FÜR SPANNFUTTER 7620005 UND 7620005.1

CHIAVI FILETTATE AVVITABUSSOLE
BUSH TIGHTENING THREADED KEYS
EINSÄTZE ZUM EINDREHEN VON GEWINDEBUCHSEN

* 7/16 armadio - 7/16 cabinet - 7/16 Schrank.

ø mm M4 x 0,7 M6 x 1 W 1/4” M8 x 1,25 8-14 fi l.* M10 x 1,5 W 7/16”
Codice / Code / Bestellnr. 3631804 3631806 3631807 3631808 3631809 3631810 3631811

CHIAVI GIRAMASCHI
TAP KEYS 
GEWINDEBOHREREINSÄTZE

ø mm 2,8 3 3,6 4 4,5 5 6 6,5 7
    mm 2,1 2,4 2,8 3 3,5 3,8 5 5 5,5

Codice / Code / Bestellnr. 3631628 3631630 3631635 3631640 3631645 3631650 3631660 3631665 3631670

ø mm 7,8 8 8,5 9 9,4 10 11 12
    mm 5,5 6,4 7 7 7 8 9 9

Codice / Code / Bestellnr. 3631678 3631680 3631685 3631690 3631694 3631601 3631602 3631603

CHIAVI AVVITAPRIGIONIERI
STUD BOLT TIGHTENING KEYS
EINSÄTZE ZUM EINDREHEN VON GEWINDESTIFTEN

* 7/16 armadio - 7/16 cabinet - 7/16 Schrank.

ø mm M4 x 0,7 M5 x 0,8 M6 x 1 M7 x 1 M8 x 1 M8 x 1,25 8-14 fi l.* M10 x 1,5 M12 MA M12 x 1
Codice / Code / Bestellnr. 3631704 3631705 3631706 3631707 3631703 3631708 3631709 3631710 3631712 3631713

CORRISPONDENZA CHIAVI OBER/NORME DIN
OBER/DIN KEY EQUIVALENTS
GEGENÜBERSTELLUNG OBER-EINSÄTZE / DIN-NORMEN

ø mm 3,6 4,5 6 7 8 9 10 11 12
    mm 2,8 3,5 5 5,5 6,4 7 8 9 9

Maschi / Taps / Gewindebohrer DIN 371 rinforzato / reinforced / verstärkt M3 M4 M5 - M6 M8 M10
Maschi / Taps / Gewindebohrer DIN 376 passante / through / durchgehend M5 M6 M8 M10 M12 M14 M16



95

7.3 - ACCESSORI PER MOTORI PER MASCHIARE / 7.3 - ACCESSORIES FOR TAPPING
MOTORS / 7.3 - ZUBEHÖR FÜR EINBAU-GEWINDEBOHRER

7 - ACCESSORI / 7 - ACCESSORIES / 7 - ZUBEHÖR

CHIAVI GIRAFILIERE
DIESTOCK KEYS
EINSÄTZE FÜR SCHNEIDKLUPPEN

ø mm 16,5 20,5 25,5 30,5 28,5
Codice / Code / Bestellnr. 3631716 3631720 3631725 3631730 3631738

BUSSOLE PORTA MASCHI A CAMBIO RAPIDO CON FRIZIONE 
PER MANDRINI PORTABUSSOLE
QUICK-RELEASE TAP BUSHES WITH CLUTCH FOR BUSH CHUCKS
SCHNELLWECHSELHALTER MIT KUPPLUNG FÜR SPANNFUTTER

ø mm      mm
Codice
Code
Bestellnr.

4 3,15 3826308.04
4, 5 3,4 3826311.04
5 4 3826311.05
6 4,9 3826311.06
6, 3 5 3826311.08
7 5,5 3826311.10

ø mm       mm
Codice
Code
Bestellnr.

2,5 2,1 3826402
2,8 2,1 3826402.1
3,5 2,7 3826403
4 3 3826404
4,5 3,4 3826405
5 4 3826406
6 4,9 3826407
6,3 5 3826408
7 5,5 3826409
8 6,2 3826410
9 7 3826411
10 8 3826412
11 9 3826413

ø mm       mm
Codice
Code
Bestellnr.

6 5 3826417
7 5,5 3826418
8 6,2 3826419
9 7 3826420
10 8 3826421
11 9 3826422
12 9 3826423
12,5 10 3826424
14 11 3826425
16 12 3826426
18 14,5 3826427
20 16 3826428
22 18 3826429

ATTACCO - CONNECTION - ANSCHLUSS 13 ATTACCO - CONNECTION - ANSCHLUSS 19 ATTACCO - CONNECTION - ANSCHLUSS 31

                   

MANDRINO PORTABUSSOLE
BUSH CHUCK 
SPANNFUTTER FÜR BOHRHALTER

Attacco mandrino
Chuck connection
Futter Verbindung

Attacco rapido
Quick-release coupling
Schnellverschluss

Codice
Code
Bestellnr.

B-10 13 3730901
B-12 19 3731001
B-16 19 3731003
B-12 31 3731002
B-16 31 3731004

CHIAVI FILETTATE AVVITABUSSOLE ANTIGRIPPAGGIO
BUSH TIGHTENING THREADED KEYS WITH ANTI-JAM 
GEWINDEEINSÄTZE ZUM EINDREHEN VON GEWINDEBUCHSEN,
MIT KLEMMSICHERUNG

* 7/16 armadio - 7/16 cabinet - 7/16 Schrank.

ø mm M4 x 0,7 M6 x 1 M8 x 1,25 8-14 fi l.* M10 x 1,5
Codice / Code / Bestellnr. 3631834 3631836 3631838 3631839 3631840
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È vietata la riproduzione, anche parziale, del catalogo senza la nostra 
autorizzazione scritta.
OBER S.p.A. si riserva la facoltà, qualora necessario, di apportare in 
ogni momento e senza preavviso modifi che alle tipologie dei prodotti
a catalogo. 
Gli articoli, le misure, le fi niture e le informazioni tecniche di prodotto 
hanno carattere puramente informativo e suscettibili di modifi che da 
parte del produttore.
OBER S.p.A. non si assume la responsabilità per eventuali inesat-
tezze contenute nel catalogo, imputabili ad errori di stampa o di 
trascrizione, imperfezioni e/o differenze cromatiche.

The catalogue cannot be reproduced even partially without our 
written authorisation.
OBER S.p.A. reserves the right to modify, when deemed necessary 
and at any time, the products present in the catalogue without 
prior notice. 
The items, measurements, fi nishing and product technical 
specifi cations have a purely indicative purpose and are subject to 
changes made by the manufacturer. 
OBER S.p.A. declines all responsibility for possible inconsistencies 
included in the catalogue, due to fl aws in printing or copying errors, 
imperfections and/or colour differences.

Es ist verboten, den Katalog ohne unsere schriftliche Genehmigung 
auch nur teilweise zu vervielfältigen. 
OBER S.p.A. behaltet sich die Möglichkeit vor, wenn notwendig, 
jederzeit und fristlos Änderungen an den Typologien der Produkte 
im Katalog vorzunehmen.  
Produkte, Abmessungen, Feinbearbeitungen und technische 
Informationen bezüglich der Produkte werden nur zur Information 
gegeben und können vom Hersteller geändert werden. 
OBER S.p.A. übernimmt keine Verantwortung für eventuelle 
Unrichtigkeiten des Katalogs, die auf Druck- und Abschreibfehler, 
Mängel und/oder farbliche Unterschiede zurückzuführen sind.
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